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	 Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

	 Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

	 Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

	 Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

	 正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

	 Instrucciones para la visualización correcta

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

	 正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を
示します。
参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属するオリジナル部品を示します。
右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
このアクセサリーの取り付けには、特定のツールや技術的な専門知識が必須であり、さらに、必要に応じて、製造元が指
定する締め付けトルク値を遵守する必要があります。
取り付けが正しく行われないと、バイクの安全性を損なう可能性があり、誤った取り付けに関連する部品の保証が無効に
なる場合があります。
このため、取り付けには、必ずドゥカティ正規ディーラーまたはドゥカティ正規サービスセンターにご連絡いただくこと
をお勧めします。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

フューエルタンクポケットバッグ - 96781603A 

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) representan el accesorio que se debe instalar y los demás 
componentes de montaje suministrados en el set.
Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los componentes originales presentes en la motocicleta.
Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
El montaje de este accesorio requiere la disponibilidad de herramientas y competencias técnicas específicas, además del 
respeto de los pares de apriete indicados por el fabricante (si es necesario).
Un montaje incorrecto puede afectar a la seguridad de tu moto y eventualmente invalidar la garantía sobre los componentes 
debido a la instalación inadecuada.
Por ello, para la instalación, se recomienda dirigirse siempre a un concesionario o a un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

Bolsa pocket para depósito - 96781603A 

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以及套装可能提供的安装部件。
带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。
所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
除了要遵守制造商规定的锁紧扭矩之外，这款配件安装时要求工作人员具有特定的技术技能并提供专用设备（如必要）。
配件安装错误可能会影响您摩托车的安全性，并且使安装错误的部件保修失效。
因此，安装时请务必联系经销商或杜卡迪授权维修车间。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

油箱口袋包 - 96781603A 

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) representam o acessório a instalar e os eventuais 
componentes de montagem fornecidos no conjunto.
As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os componentes originais presentes na moto.
Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
A montagem deste acessório requer a disponibilidade de equipamentos e competências técnicas específicas, além do 
cumprimento dos binários de aperto indicados pelo fabricante (quando necessário).
A montagem errada pode comprometer a segurança da sua moto e, eventualmente, invalidar a garantia dos componentes 
relacionados à instalação errada.
Por este motivo, para a instalação, recomenda-se sempre procurar um concessionário ou uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Bolsa de depósito pocket - 96781603A 

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel“ zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden 
Teile und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.
Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) handelt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.
Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die Montage dieses Zubehörteils erfordert spezielle Werkzeuge und technisches Fachwissen sowie die Einhaltung der vom 
Hersteller angegebenen Anzugsmomente (sofern erforderlich).
Eine unsachgemäßere Montage kann die Sicherheit Ihres Motorrads beeinträchtigen und gegebenenfalls die Garantie auf 
Komponenten, die durch fehlerhafte Montage betroffen sind, ungültig machen.
Daher wird es empfohlen, die Montage ausschließlich von einem autorisierten Ducati Vertragshändler oder Vertragswerkstatt 
durchführen zu lassen.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Tanktasche Pocket - 96781603A 

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) représentent l’accessoire à installer et les composants 
éventuels de montage fournis dans le jeu.
Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les composants d’origine présents sur la moto.
Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Le montage de cet accessoire nécessite des équipements et des compétences techniques spécifiques, ainsi que le respect 
des couples de serrage indiqués par le fabricant (si nécessaire).
Un montage incorrect peut compromettre la sécurité de votre moto et éventuellement invalider la garantie sur les 
composants liés à une installation incorrecte.
Pour cette raison, pour l'installation, il est recommandé de toujours s'adresser à un concessionnaire ou à un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

Sacoche de réservoir - 96781603A 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1 ) represent the accessory to be installed and any assembly 
components supplied with the set.
The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original components present on the motorcycle.
All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
Fitting this accessory requires specific equipment and technical expertise, as well as adherence to the tightening torque 
specifications provided by the manufacturer (where applicable).
Incorrect installation may compromise the safety of your bike and may void the warranty on any components affected by 
improper assembly.
For this reason, installation should always be carried out by a Ducati authorised service centre or dealer.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

Tank pocket bag - 96781603A 

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali 
componenti di montaggio forniti a set.
I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i componenti originali presenti sul motoveicolo.
Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Il montaggio di questo accessorio richiede la disponibilità di attrezzature e competenze tecniche specifiche, oltre al rispetto 
delle coppie di serraggio indicate dal costruttore (ove necessario).
Un montaggio non corretto può compromettere la sicurezza della tua moto ed eventualmente invalidare la garanzia sui 
componenti legati all’errata installazione.
Per questo motivo, per l’installazione, si raccomanda di rivolgersi sempre a un concessionario o a un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Borsa pocket serbatoio - 96781603A 
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェ
ックしてください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

注記
バッグは、「Tanklock® フランジ」と一緒に取り付けてください。 

位置 部品番号 名称 数量

1 96781603A タンクポケットバッグ 1
2 - 防水カバー 1
3 - バッグフック用ショルダーストラップ 1

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Notas
La bolsa se debe montar con el set "Brida Tanklock®". 

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 96781603A Bolsa pocket para depósito 1
2 - Protección impermeable 1
3 - Correa enganche bolsa 1

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

注释
油箱包需要搭配 "Flangia Tanklock®" 套装一同安装。 

位置 代码 名称 数量

1 96781603A 油箱口袋包 1

2 - 防水罩 1

3 - 油箱包挂带 1

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Notas
A bolsa deve ser montada com o conjunto "Flange Tanklock®". 

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 96781603A Bolsa de depósito pocket 1
2 - Capa impermeável 1
3 - Alça de tiracolo para engate na bolsa 1

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Hinweise
Die Tasche ist gemeinsam mit dem Set „Flansch Tanklock®“ zu montieren. 

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 96781603A Tanktasche Pocket 1
2 - Wasserdichte Abdeckhaube 1
3 - Schulterriemen für Tasche 1

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Remarques
Le sac est à poser en combinaison avec le jeu « Flasque Tanklock® ». 

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 96781603A Sacoche de réservoir 1
2 - Housse de protection imperméable 1
3 - Bandoulière fixation sac 1

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Notes
The bag must be installed in combination with the “Tanklock® flange” set. 

Pos. Part no. Name Q.ty

1 96781603A Tank pocket bag 1
2 - Waterproof cover 1
3 - Bag shoulder strap 1

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Note
La borsa è da montare in abbinamento al set "Flangia Tanklock®". 

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 96781603A Borsa pocket serbatoio 1
2 - Cuffia Impermeabile 1
3 - Tracolla aggancio borsa 1
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セット構成部品の取り付け

警告
エンジンおよびエキゾーストシステムのパーツは、車両の使用に伴い非常に熱くなり、エンジン作動後長い間熱いままと
なります。これらの部品で作業をおこなう際は、保護手袋を着用するか、部品が充分冷めるのを待ってからおこなってく
ださい。

重要
取り付け前にフューエルタンクおよびバッグ下を入念に清掃します。汚れが残っていると塗装に傷をつけてしまうことが
あります。

重要
燃料補給の際は毎回、バッグ下とフューエルタンクの間に燃料が付着しないように注意してください。

フューエルタンクバッグの取り付け 
(高位置コネクター)

•	タンクポケットバッグ (1) をフューエルタンクバッグコネクターフランジに取り付け、フックがかかりカチッと音が

するまで下に押します。 

•	バッグ (1) を外すにはレバー (1C) を操作します。

Montaje componentes set

Atención
El motor y las partes del sistema de escape se calientan mucho cuando se conduce la motocicleta, y permanecen calientes 
durante un largo periodo después de que se apaga el motor. Para manipular estas partes es preciso usar guantes resistentes 
al calor o bien esperar hasta que se enfríen.

Importante
Limpiar cuidadosamente el depósito y la parte debajo de la bolsa antes de cada aplicación ya que los residuos de suciedad 
podrían dañar la pintura.

Importante
Prestar atención a no dejar residuos de combustible entre el depósito y la parte de abajo de la bolsa tras cada reposición.

Montaje bolsa para depósito 
(en conexión alta)

•	 Colocar la bolsa pocket para depósito (1) en la brida de conexión bolsa depósito y presionar hacia abajo hasta escuchar 
el clic del enganche. 

•	 Para desenganchar la bolsa (1) accionar la palanca (1C).

安装套装组件

注意
发动机和排气系统零件会在摩托车使用过程中变得非常热，并且在发动机工作后的很长时段时间保持高温状态。因此，要处
理这些零件，须要佩戴隔热手套，或者等待零件冷却。

重要事项
在每次安装口袋包之前，请认真清洁油箱和油箱包底面，因为残留的污垢可能会划伤漆面。

重要事项
每次加油时都请注意避免燃油残留在油箱包底面与油箱之间。

安装油箱包 
（使用高位连接件）

•	 将油箱口袋包 (1) 放置在油箱包的连接法兰上，然后向下按压，直到听到卡扣声，确认油箱包固定到位。 
•	 要拆下油箱包 (1)，请使用撬杆 (1C)。

Montagem dos componentes do conjunto

Atenção
O motor e as partes do sistema de escape ficam muito quentes com o uso da moto, permanecendo quentes por muito 
tempo mesmo depois de o motor ter sido desligado. Para manusear estas partes, use luvas isolantes ou espere que estejam 
bem frias.

Importante
Limpe cuidadosamente o depósito e a parte debaixo da bosa antes de cada aplicação, resíduos de sujeira podem riscar a 
pintura.

IImportante
Preste atenção para que durante cada abastecimento não existam resíduos de combustível entre a parte debaixo da bolsa 
e o depósito.

Montagem da bolsa de depósito 
(no acoplamento superior)

•	 Posicione a bolsa de depósito pocket (1) no flange de acoplamento da bolsa de depósito e pressione para baixo até ouvir 
o estalido de engate. 

•	 Para desengatar a bolsa (1), atue na alavanca (1C).

Montage der Bestandteile des Sets

Achtung
Der Motor und die Teile der Auspuffanlage erhitzen sich beim Fahren des Motorrads stark und bleiben auch nach dem 
Abschalten des Motors noch lange Zeit heiß. Beim Handhaben dieser Teile hitzebeständige Handschuhe tragen oder 
warten, bis sie abgekühlt sind.

Wichtig
Den Tank und die Unterseite der Tasche vor jeder Montage sorgfältig reinigen, da Schmutzrückstände den Lack verkratzen 
könnten.

Wichtig
Beim Tanken stets darauf achten, dass keine Kraftstoffrückstände zwischen die Unterseite der Tasche und den Tank 
gelangen.

Montage der Tanktasche 
(am hochstehenden Befestigungssystem)

•	 Die Tanktasche Pocket (1) am Tanktaschenflansch anordnen, dann nach unten drücken, bis das Einrasten der 
Verankerung zu hören ist. 

•	 Zum Lösen der Tasche (1) den Hebel (1C) betätigen.

Pose des composants du jeu

Attention
Le moteur et les parties du système d’échappement atteignent des températures très élevées pendant l’utilisation de la 
moto et ils restent chauds longtemps après le fonctionnement du moteur. Pour manipuler ces parties utiliser des gants de 
protection contre la chaleur ou bien attendre leur refroidissement complet.

Important
Nettoyer soigneusement le réservoir et le dessous de la sacoche avant chaque application pour éviter que des résidus de 
saleté puissent abîmer la peinture du réservoir.

Important
Chaque fois que l'on s'arrête pour effectuer le ravitaillement en carburant, veiller à ce qu'il n'y ait aucun résidu de carburant 
entre le dessous de la sacoche et le réservoir.

Pose du sac de réservoir 
(sur fixation haute)

•	 Positionner la sacoche de réservoir (1) sur le flasque de fixation sac de réservoir et exercer une pression vers le bas 
jusqu’à percevoir le « clac » classique de l'accrochage. 

•	 Pour décrocher le sac (1), agir sur le levier (1C).

Assembling the set components

Warning
Engine and exhaust system parts become hot when using the motorcycle, and remain hot for a long time after the engine 
has run. To handle these parts, use heat-resistant gloves or wait for them to cool down.

Important
Before installation, always clean thoroughly the tank as well as the area under the bag, as dirt residues might scratch the 
paint.

Important
When refuelling, always make sure that no fuel residues are left between the tank and the area under the bag.

Fitting the tank bag 
(high mounting point)

•	 Position tank pocket bag (1) on the tank bag connection flange and push downwards until you hear a click once it is 
inserted. 

•	 To release the bag (1), work lever (1C).

Montaggio componenti set

Attenzione
Il motore e le parti del sistema di scarico diventano molto calde con l'uso della motocicletta, e rimangono calde ancora per 
lungo tempo dopo aver fatto funzionare il motore. Per manipolare queste parti usare dei guanti anticalore, o attendere che 
si siano ben raffreddate.

Importante
Pulire accuratamente il serbatoio e il sottoborsa prima di ogni applicazione, residui di sporco potrebbero rigare la vernice.

IImportante
Prestare attenzione che ad ogni rifornimento non ci siano residui di carburante tra il sottoborsa ed il serbatoio.

Montaggio borsa serbatoio 
(su attacco alto)

•	 Posizionare la borsa pocket serbatoio (1) sulla flangia di attacco borsa serbatoio e premere verso il basso fino a sentire 
lo scatto dell’avvenuto aggancio. 

•	 Per sganciare la borsa (1), agire sulla leva (1C)
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フューエルタンクバッグの取り付け 
(低位置コネクター)

•	タンクポケットバッグ (1) をフューエルタンクバッグコネクターフランジに取り付け、フックがかかりカチッと音が

するまで下に押します。 

•	バッグ (1) を外すにはレバー (1C) を操作します。

Montaje bolsa para depósito 
(en conexión baja)

•	 Colocar la bolsa pocket para depósito (1) en la brida de conexión bolsa depósito y presionar hacia abajo hasta escuchar 
el clic del enganche. 

•	 Para desenganchar la bolsa (1) operar sobre la leva (1C).

安装油箱包 
（使用低位连接件）

•	 将油箱口袋包 (1) 放置在油箱包的连接法兰上，然后向下按压，直到听到卡扣声，确认油箱包固定到位。 
•	 要拆下油箱包 (1)，请使用撬杆 (1C)。

Montagem da bolsa de depósito 
(no acoplamento inferior)

•	 Posicione a bolsa de depósito pocket (1) no flange de acoplamento da bolsa de depósito e pressione para baixo até ouvir 
o estalido de engate. 

•	 Para desengatar a bolsa (1), atue na alavanca (1C).

Montage der Tanktasche 
(am flachen Befestigungssystem)

•	 Die Tanktasche Pocket (1) am Tanktaschenflansch anordnen, dann nach unten drücken, bis das Einrasten der 
Verankerung zu hören ist. 

•	 Zum Lösen der Tasche (1) den Hebel (1C) betätigen.

Pose du sac de réservoir 
(sur fixation basse)

•	 Positionner la sacoche de réservoir (1) sur le flasque de fixation sac de réservoir et exercer une pression vers le bas 
jusqu’à percevoir le « clac » classique de l'accrochage. 

•	 Pour décrocher la sacoche (1) agir sur le levier (1C).

Fitting the tank bag 
(low mounting point)

•	 Position tank pocket bag (1) on the tank bag connection flange and push downwards until you hear a click once it is 
inserted. 

•	 To release the bag (1), use the lever (1C).

Montaggio borsa serbatoio 
(su attacco basso)

•	 Posizionare la borsa pocket serbatoio (1) sulla flangia di attacco borsa serbatoio e premere verso il basso fino a sentire 
lo scatto dell’avvenuto aggancio. 

•	 Per sganciare la borsa (1), agire sulla leva (1C).
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警告
フューエルタンクバッグは、車両のハンドル操作に支障がないように、またライダーの運転の妨げにならないように取り
付けてください。

警告
運転する国で定められた制限速度を必ず守ってください。いずれの場合も、車両にサイドバッグを取り付けているとき
は、マウントからバッグが外れる危険性があるため、絶対に130 km/h (80 mph) を超える速度で走行しないでくださ
い。

警告
バッグの最大積載容量は 18 リットルです。推奨重量を超えた場合バッグ自体が破損するおそれがあり、それにより、ライ
ダーの安全が脅かされるおそれがあります。

重要
走行前にフューエルタンクバッグのフックが正しくかけられていることを確認します。

重要
バッグが不意に開いてしまうのを防ぐため、ヒンジはバイクの
進行方向と反対側に配置してください。

重要
車両を洗浄する際は、バッグを取り外してください。

重要
防水カバーを使用する場合は、絶対に 110 km/h (68 mph) を超える速度で走行しないでください。

防水キャップ

雨天の際は、バッグを付属の防水カバー (3) で覆うことができます。

•	カバー (2) をバッグ (1) に取り付けます。

Atención
La bolsa depósito no debe interferir con el movimiento del manillar de la motocicleta o con la capacidad del piloto para 
operar normalmente sobre los mandos de dirección.

Atención
Es obligatorio respetar los límites de velocidad establecidos por el país en el cual se circula y, de todas maneras, está 
prohibido superar los 130 km/h (80 mph) con la bolsa montada en la moto, para no arriesgar que se desprenda del soporte.

Atención
La capacidad máxima que se puede transportar en la bolsa es de 18 litros. Si se excede el peso recomendado, se corre el 
riesgo de romper la bolsa; esto puede afectar negativamente a la seguridad del piloto.

Importante
Controlar que la bolsa se enganche correctamente en el depósito antes de emprender la marcha.

Importante
Para evitar aperturas accidentales de las bolsas, colocar las cremalleras
en el lado opuesto al sentido de marcha de la motocicleta.

Importante
Cuando se lava la moto es necesario quitar la bolsa.

Importante
Está prohibido superar los 110 km/h (68 mph) de velocidad con la protección montada.

Protección impermeable
En caso de lluvia, es posible cubrir la bolsa con la protección impermeable (3) suministrada.

•	 Colocar la protección (2) en la bolsa (1).

注意
油箱包不得阻碍摩托车的转向机构，也不得影响驾驶员对转向控制按钮的正常操作。

注意
请务必遵守车辆行驶国家的限速规定，如果摩托车上安装了油箱包，任何情况下，时速都严禁超过 130 km/h (80 mph)，否则
油箱包可能会从支架上脱落。

注意
油箱包的可收纳容量为 18 升。如果超过建议重量，油箱包可能会发生破损，从而威胁驾驶员的安全。

重要事项
驾驶前，请检查油箱包是否正确固定。

重要事项
为避免软包意外打开，请将铰链
放置在与摩托车行进方向相反的一侧。

重要事项
在清洗车辆时应拆下油箱包。

重要事项
在安装了防雨罩的情况下，时速严禁超过 110 Km/h (68 mph)。

防水罩
雨天可以使用随附的防水罩 (3) 将油箱包罩住。

•	 将防水罩 (2) 套到油箱包 (1) 上。

Atenção
A bolsa de depósito não deve interferir na direção da moto ou na capacidade do condutor de atuar normalmente nos 
comandos de direção.

Atenção
É obrigatório respeitar os limites de velocidade impostos pelo país onde circula com a moto e, de qualquer maneira, é 
proibido ultrapassar os 130 Km/h (80 mph) com a bolsa montada na moto, pois, para além dessa velocidade, corre-se o risco 
de separação da bolsa do suporte.

Atenção
A capacidade máxima de transporte da bolsa é de 18 litros. Se exceder o peso aconselhado, risca-se o rompimento da bolsa, 
que pode influenciar negativamente a segurança do condutor.

IImportante
Verifique o correto engate da bolsa de depósito antes de iniciar uma viagem.

IImportante
Para evitar aberturas acidentais das bolsas, posicione os fechos
no lado oposto ao sentido de marcha da moto.

IImportante
Quando efetuar a lavagem da moto, será necessário remover a bolsa.

IImportante
Com a capa montada, é proibido ultrapassar os 110 Km/h (68 mph) de velocidade.

Capa impermeável
Em caso de chuva, é possível cobrir a bolsa com a capa impermeável (3) fornecida.

•	 Enfie a capa (2) na bolsa (1).

Achtung
Die Tanktasche darf nicht mit dem Lenker des Motorrads in Berührung kommen oder den Fahrer daran hindern, die Blinker 
normal zu betätigen.

Achtung
Es ist Pflicht, die geltenden Geschwindigkeitsbeschränkungen des Landes, im dem man unterwegs ist, einzuhalten und es 
ist auf jeden Fall verboten, mit der am Motorrad montierten Tasche über 130 km/h (80 mph) zu fahren, da sich die Tasche 
vom Halter lösen könnte.

Achtung
Das maximale Fassungsvermögen der Tasche beträgt 18 Liter. Sollte das empfohlene Gewicht überschritten werden, könnte 
die Tasche aufreißen, was sich negativ auf die Sicherheit des Fahrers auswirken kann.

Wichtig
Vor dem Losfahren stets die korrekte Verankerung der Tanktasche überprüfen.

Wichtig
Um ein unbeabsichtigtes Öffnen der Taschen zu vermeiden, sind die Reißverschlüsse
auf der der Fahrtrichtung gegenüberliegenden Seite zu positionieren.

Wichtig
Vor der Wäsche des Motorrads muss die Tasche abgenommen werden.

Wichtig
Bei angebrachter Abdeckhaube darf nicht schneller als 110 km/h (68 mph) gefahren werden.

Wasserdichte Abdeckhaube
Bei Regen kann die Tasche mit der mitgelieferten wasserdichten Abdeckhaube (3) geschützt werden.

•	 Die Abdeckhaube (2) auf die Tasche (1) aufziehen.

Attention
Le sac de réservoir ne doit pas interférer avec la direction du motocycle ou avec la capacité du pilote d'opérer normalement 
sur les commandes directionnelles.

Attention
Il est obligatoire de respecter les limitations de vitesse imposées par le pays où on est en train de circuler et de toute façon, 
il est interdit de dépasser les 130 Km/h (80 mph) avec le sac installé sur la moto afin d’éviter le risque que le sac se détache 
du support au-delà de cette limite.

Attention
Le poids maximum transportable dans le sac est de 18 litres. Au cas où on excèderait avec le poids conseillé on risque la 
rupture du sac lui-même, ce qui peut avoir une influence négative sur la sécurité du pilote.

Important
Vérifier que la sacoche de réservoir est bien fixée avant de se mettre en route.

Important
Pour éviter toute ouverture accidentelle des sacs, positionner les fermetures éclair
du côté opposé au sens de marche de la moto.

Important
Lorsqu'on effectue le lavage du motocycle, il est nécessaire de déposer le sac.

Important
Avec la housse montée il est interdit de dépasser les 110 Km/h (68 mph) de vitesse.

Housse de protection imperméable
En cas de pluie, il est possible de recouvrir le sac avec la housse imperméable (3) fournie en dotation.

•	 Ajuster la housse (2) sur le sac (1).

Warning
The tank bag must not interfere with the motorcycle steering or not prevent the rider from using turn indicators.

Warning
Always respect the speed limits in force in the country where bike is ridden and, anyway, do not exceed 130 Km/h (80 mph) 
with the bag installed on bike as it could detach from its support.

Warning
Bag maximum capacity is 18 litres. Should this weight be exceeded, the pannier could break and jeopardise the rider's safety.

Important
Make sure the tank bag is properly secured before riding.

Important
To prevent accidental opening of the bags, position the zips
on the side opposite to the direction of travel of the motorcycle.

Important
When washing the bike, always remove bag.

Important
When riding the motorcycle with waterproof cover, do not exceed 110 Km/h (68 mph).

Waterproof cover
In case of rain, the bag can be covered with the supplied waterproof cover (3).

•	 Fit cover (2) onto bag (1).

Attenzione
La borsa serbatoio non deve interferire con lo sterzo del motoveicolo o con la capacità del conducente di operare normalmente 
sui comandi direzionali.

Attenzione
È fatto obbligo di rispettare i limiti di velocità imposti dal paese in cui ci si trova a circolare e comunque è vietato oltrepassare 
i 130  Km/h (80 mph) con la borsa montata sulla moto poiché oltre si rischia il distacco della borsa stessa dal supporto.

Attenzione
La capacità massima trasportabile dalla borsa è di 18 litri. Nel caso si ecceda il peso consigliato si rischia la rottura della borsa 
stessa la quale puo’ influire negativamente sulla sicurezza del pilota.

IImportante
Verificare il corretto aggancio della borsa serbatoio prima di mettersi in marcia.

IImportante
Per evitare aperture accidentali delle borse, posizionare le cerniere
nel lato opposto al senso di marcia del motoveicolo

IImportante
Quando si effettua il lavaggio della moto è necessario rimuovere la borsa.

IImportante
Con la cuffia montata, è vietato oltrepassare i 110 Km/h (68 mph) di velocità.

Cuffia impermeabile
In caso di pioggia è possibile ricoprire la borsa con la cuffia impermeabile (3) in dotazione.

•	 Calzare la cuffia (2) sulla borsa (1).
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警告
「X」の中心から外側の角に向かって生地に切り込みを入れ、バッグ内の補強バンドに対して穴を開けないように注意して
ください。

「ケーブルポート」

タンクポケットバッグ (1) には、円形または長方形の「ケーブルポート」が装備されています。ここでは例として、丸型
の「ケーブルポート」を使用しています。USB ポート付き電源延長ケーブルは別売りです。

•	カッターナイフで「X」のマークの位置に切り込みを入れます。

Atención
Cortar el tejido comenzando por el centro de la “X” hacia las puntas externas y evitar perforar la banda de refuerzo dentro 
de la bolsa.

"Cable port"
La bolsa pocket para depósito (1) está dotada de "cable port" que puede ser redondo o rectangular. Se utiliza como ejemplo 
el "cable port" redondo, el alargador de alimentación con salida USB se vende aparte.

•	 Realizar un corte con un cúter donde se encuentra el símbolo en "X".

注意
从字母 "X" 的中心向外侧顶点方向切割面料，同时避免穿透油箱包内部的加固带位置。

"Cable port" （线缆端口）
油箱口袋包 (1) 配有一个圆形或长方形的 "Cable port" （线缆端口）。图中以圆形 "Cable port" （线缆端口）为例，带 USB 
接口的电源延长线需单独购买。

•	 在标有字母 "X" 的位置用美工刀划开。

Atenção
Faça a incisão no tecido partindo do “X” em direção às pontas externas e evite furar em correspondência à faixa de reforço 
interna à bolsa.

"Cable port"
A bolsa de depósito pocket (1) é dotada de “cable port”, que pode ser redonda ou retangular. É utilizada como exemplo a 
"cable port" redonda; a extensão de alimentação com saída USB é vendida separadamente.

•	 Faça um corte com um estilete na posição do símbolo em "X".

Achtung
Das Gewebe in der Mitte des „X“ beginnend einschneiden, dann in Richtung Außenpunkte weiterführen und dabei 
vermeiden, das Versteifungsband in der Tasche zu perforieren.

„Cable Port“
Die Tanktasche Pocket (1) hat einen „Cable Port“, der sowohl rund als auch eckig sein kann. Im Beispiel wird der runde „Cable 
Port“ gezeigt. Das Verlängerungskabel mit USB-Anschluss wird separat verkauft.

•	 Mit einem Cutter an der Markierung „X“ den entsprechenden Schnitt vornehmen.

Attention
Coupez le tissu en partant du centre du « X » vers les pointes extérieures et évitez de percer la bande de raidissement à 
l'intérieur du sac.

« Cable port »
La sacoche de réservoir (1) est munie d’un « cable port » qui peut être rond ou rectangulaire. On utilise comme exemple le 
« cable port » rond, la rallonge d’alimentation avec sortie USB est vendue séparément.

•	 Couper à l’aide d’un cutter au niveau du symbole en « X ».

Warning
Cut the fabric starting from the “X” centre and then moving towards the external ends to avoid piercing the internal 
stiffening strip of the bag.

“Cable port”
The tank pocket bag (1) is equipped with a “cable port” that can be round or rectangular. The round “cable port” is shown as 
an example. The USB power lead extension is sold separately.

•	 Use a cutter to make a cut at the “X” symbol.

Attenzione
Incidere il tessuto partendo dal centro della “X” verso le punte esterne ed evitare di forare in corrispondenza della fascia di 
irrigidimento interna alla borsa.

"Cable port"
La borsa pocket serbatoio (1) è dotata di "cable port" che può essere tonda o rettangolare. Viene utilizzato come esempio la 
"cable port" tonda, la prolunga di alimentazione con uscita USB viene venduta a parte.

•	 Praticare un taglio con un cutter in corrispondenza del simbolo ad "X".
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バッグ用ショルダーストラップ 

本セットにはバッグ (1) をバイクから外して持ち運べるよう、ショルダーストラップ (3) が含まれています。

•	ショルダーストラップ (3) を図のようにフックで取り付けます。

Correa para bolsa 
El set contiene una correa (3) para el transporte de la bolsa (1) separada de la moto.

•	 Instalar la correa (3) con los ganchos como en la figura.

车包肩带 
套装中包含一根肩带 (3)，在将软包从摩托车上取下来之后，可以使用这根肩带方便携带软包 (1)。

•	 按照图中所示，使用挂钩安装肩带 (3)。

Alça de tiracolo para bolsa 
No conjunto há uma alça de tiracolo (3) para o transporte da bolsa (1) destacada da moto.

•	 Instale a alça de tiracolo (3) com os ganchos conforme mostrado na figura.

Schulterriemen für Tasche 
Im Set ist ein Schulterriemen (3) für das Transportieren der Tasche (1) nach ihrer Abnahme vom Motorrad enthalten.

•	 Den Schulterriemen (3) wie abgebildet mit den Haken anbringen.

Bandoulière pour sac 
Le jeu comprend une bandoulière (3) pour porter le sac (1) détachée de la moto.

•	 Installer la bandoulière (3) avec les crochets comme la figure le montre.

Bag shoulder strap 
The set includes a shoulder strap (3) for carrying the bag (1) once it has been removed from the bike.

•	 Attach the shoulder strap (3) by the hooks, as shown in the figure.

Tracolla per borsa 
Nel set è presente una tracolla (3) per il trasporto della borsa (1) svincolata dalla moto.

•	 Installare la tracolla (3) con i ganci come in figura.

1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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